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36. Praktisi Buddhis Harus Tersadarkan

Orang bodoh melekat pada kekosongan, melekat
pada kehidupan. Yakni orang bodoh melekat pada hal-
hal kosong, melekat pada hal-hal yang memiliki
kehidupan. Apakah mengerti kalimat ini? Sudah jelas
benda ini kosong, orang bodoh mengira benda ini
nyata. Misalnya, saya melekat pada uang hari ini,
sebenarnya, uang itu datang dan pergi semuanya
kosong. Saya harus menggenggam uang ini, maka
kamu melekat pada kekosongan. Banyak penipu
menipu orang sebanyak 20.000 hingga 30.000 yuan, di
saat itu, merasa bahwa jumlahnya sangat besar, setelah
dia berhasil menipu orang, lalu melewati beberapa
puluh tahun dan memikirkannya kembali, sudah habis
digunakan olehnya di jauh hari, selanjutnya dia juga

akan ditipu orang lain, ini semua adalah benda yang
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kosong. Oleh karena itu, orang yang tersesat dan
bertolak belakang dengan kebenaran disebut melekat
pada kekosongan. Yakni melekat pada benda-benda
yang kosong ini. Apakah semuanya mengerti? Melekat
pada kehidupan berarti melekat pada benda yang
bernyawa. Apa itu benda yang bernyawa? “Oh, saya
harus bersikap bagaimana terhadap ayah dan ibu
saya” , ayah dan ibu adalah yang bernyawa, namun
yang bernyawa pada akhirnya akan berlalu dan hilang,
yang bernyawa pada akhirnya akan menjadi tiada. “Oh,
anakku sangat hebat." Sebagian orang berpikir
bahwa putra mereka adalah nyawa mereka sendiri,
melekat terhadap benda yang bernyawa ini, ketika
hidupnya berakhir, diri mereka sendiri akan kehilangan
segalanya. Ini disebut orang yang tersesat — orang
yang tersesat dan bertolak belakang dengan
kebenaran. Tunggu hingga dia punya pacar atau

menikah dan punya istri, dia mungkin mengabaikan

BHFF 6-36 P. 2 - 36



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

kamu yang sebagai ibunya ini. Kamu melekat
sepanjang hari, pada akhirnya hanya kekosongan,
karena kamu melekat pada benda yang kosong. Begitu
melekat pada kekosongan, maka pikiran akan timbul
kekakuan karena kekosongan, dan otak pun menjadi

tidak cerdas.

Barusan mengatakan bahwa “Orang bodoh
melekat pada kekosongan, melekat pada kehidupan” ,
selanjutnya membahas tentang orang yang bijak, yakni
orang yang memiliki kebijaksanaan. Orang bijak
menemukan sifat dasar, menembus segala rupa dan
memiliki inspirasi tanpa hambatan. Yang artinya orang
yang memiliki kebijaksanaan, menemukan sifat dasar
dirinya, maka akan segera berpikiran terbuka, karena
asalkan kamu memiliki kebijaksanaan, maka sifat

dasarmu akan tercerahkan. Apa yang disebut sebagai
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7

R 1B - ling tong — memiliki inspirasi tanpa
hambatan” ? ® - ling artinya adalah inspirasi, dengan
adanya inspirasi maka akan segera berpikiran terbuka,
“Oh, untuk masalah ini, saya seharusnya melakukan
demikian.” Dia terinspirasi, memikirkan tentang
bagaimana orang tua membesarkannya sejak dia
masih kecil, namun di mana orang tuanya sekarang?
Bukankah itu kosong? Misalnya kamu memperlakukan
anak begini dan begitu, tunggu sampai anak tumbuh
dewasa, apakah mereka masih akan mengingatnya?
Lalu dirimu sudah berapa kali menangis karena mereka?
Jikalau saat kamu membesarkan mereka dengan tidak
berhati-hati (jika tidak belajar Buddha Dharma), bisa
jadi suatu hari kamu mengkhawatirkan mereka sampai
mengalami gangguan jiwa, di saat mereka dewasa
malah menertawaimu: Ibu saya mengalami gangguan
jiwa, saya tidak mau peduli padanya. Memangnya dulu
tidak ada hal demikian? Ayah dan ibu demi
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menyekolahkan anaknya, mereka mendorong truk
sampah, yaitu pekerjaan yang memungut sampabh,
alhasil, di saat ayah dan ibu mendapatkan uang dan
pergi melihat anaknya di sekolah, anak malah berkata
mereka adalah tetangga saya. Bukankah ini adalah
“melekat pada kekosongan” ? Kapan kalian bisa
sadar, masih berbuat hal bodoh, membual dan
berbohong. Semua ini merupakan hal yang kosong,

apa gunanya.

"FErEOR, K& T/0& - gan hul bian zhe
kou pi, da zhi ti liao xin tai — ketidakmatangan dalam
kebijaksanaan kerap melahirkan perdebatan yang
berakhir sia-sia, orang yang memiliki kebijaksanaan
agung mampu memahami mentalitas diri dan orang
lain” . Kamu memiliki ribuan kebijaksanaan, tapi saat

berdebat dengan orang lain, yang keluar dari mulutmu
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justru lemah dan lesu, sebanyak apa pun alasanmu,
tetap termasuk berdalih, kamu masih kalah dengan
orang yang memilih diam. Sebagai contoh, "“Aduh,
bukan saya, saya beritahu kamu, hal ini.." ,
“Sudahlah, jangan bicara lagi” , satu kata dari orang
sudah bisa membaca seluruh kepribadianmu, dan akan
menghukummu sesuai dengan apa yang pantas kamu
terima. Kamu berkata kepada bos, “Bos, maksud saya
bukan begini, saya itu orangnya...” , silakan saja kamu
bicara, kamu merasa dirimu memiliki seribu macam
kebijaksanaan, namun pada akhirnya omonganmu
tidak berharga sepeser pun. Coba lihat, saat Master
memberi wejangan kepada para muda-mudi di malam
hari, saya menegur mereka, mereka semua hanya
mengatakan “Maaf” . Oleh sebab itu, orang yang
memiliki kebijaksanaan agung mampu memahami

mentalitas diri dan orang lain. Artinya, orang yang

mempunyai kebijaksanaan agung bisa merasakan dan

BHFF 6-36 P. 6 - 36



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

memahami mentalitas setiap orang, jika saya bisa
mengetahui apa yang kamu pikirkan, itu berarti saya
bisa memahami sikap dalam hatimu, maka itu adalah
orang yang memiliki kebijaksanaan agung. Jika hari ini
saya mengatakan beberapa kalimat ini, dan langsung
tahu pemikiran apa yang ada di dalam hatimu, maka
ini yang disebut memahami dan menyadari keadaan
batinmu. Hari ini, kamu adalah orang yang sangat
berpikiran sempit, begitu saya mengucapkan keluar
perkataan ini, saya akan tahu dirimu pasti akan marah.
Jika saya ingin membuatmu marah, maka hanya perlu
mengatakan kalimat ini, inilah tandanya saya
memahami mentalitas kamu, selanjutnya, tinggal
menunggu kamu marah di rumah saja. Jadi, coba kamu
perhatikan, saat bertengkar di rumah, kalau suami atau
istri itu sifatnya licik, dia di samping mengatakan satu
kalimat, lalu kamu langsung naik darah dan ribut

setengah hari, dia melontarkan satu kalimat lagi, kamu
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kembali ribut satu jam, saat kemarahan kamu mulai
mereda, dia tambah satu kalimat lagi, dan kamu lanjut
marah satu jam, dia mampu membuatmu marah
sampai mati, karena dia memahami mentalitasmu.
Tentu saja, contoh yang saya berikan tadi adalah
contoh yang negatif, jika yang dibicarakan adalah
orang yang mempunyai kebijaksanaan, hanya dengan
mengucapkan sepatah kata, saya akan tahu mentalitas
apa yang dimiliki oleh lawan bicara. Sikap seperti apa
yang sebenarnya ada di dalam hati, ini disebut

memahami mentalitas diri.

"EENYEZST -- Pu Sa jian wu si kong --
Bodhisattva melihat semua benda sebagai kosong” .
"Bl -- Si” artinya adalah seperti atau perasaannya.
Yaitu, Bodhisattva melihat segala sesuatu, perasaannya

seperti kosong, segala benda materi dalam pandangan
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Bodhisattva itu semuanya adalah kosong. Orang lain
memberi saya uang, “Haha, ini adalah kosong” ;
Orang lain memberi saya makanan, setelah dimakan,
kembali menjadi kosong, besok juga harus makan lagi.
Ketika sedang sakit, berkata: “Aduh, orang ini sedang
sakit” , dua hari kemudian sembuh lagi, orang ini
kembali tidak ada masalah. Bodhisattva dapat
memandang jauh, mampu melihat dengan jelas
terhadap semua benda. Misalnya pergi ke Rumah Sakit
melihat seseorang sudah sekarat, jika Bodhisattva yang
melihat tidak akan merasa sedih, “Ah, beristirahatlah
dengan baik-baik” , karena Bodhisattva tahu
meskipun kamu meninggal pun juga meninggal
sementara, nantinya kamu juga akan terlahir kembali
sebagai seorang anak kecil, ini adalah reinkarnasi, tidak
ada yang aneh. Sama seperti jatuh sakit, dua hari
kemudian sembuh lagi. Demam tinggi bukannya sama

seperti pernah meninggal, panas tinggi hingga
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pingsan selanjutnya siuman kembali, sama seperti

terlahir kembali lagi.

"EREMYIETRR, FEIERED - P4 Sa chu wu si
zhao, shéng wén pa jing mei xin — Bodhisattva
menyentuh hal-hal duniawi, segera memahami
hakikatnya, Sravaka takut tingkat kesadaran
membutakan hati” . "Bff& — s1 zhao" artinya pernah
mengamati dan melihat, melihat berarti mengamati.

"EEEIAERRC — shéng wén pa jing mei xin” , "FE[E -
sheng wén” adalah Alam Sravaka, Alam Pratyeka
Buddha, dengan kata lain, meskipun kamu sudah
terbebas dari Enam Alam tumimbal lahir, Bodhisattva
di tingkat Alam Sravaka dan Pratyeka Buddha juga
takut mengandalkan kesadaran spiritual membutakan
hati Buddha dalam melakukan banyak hal. Sungguh

menakutkan, bahkan para Bodhisattva yang sudah

BHFF 6-36 P. 10 - 36



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

mencapai tingkat yang begitu tinggi di Surga juga
masih takut melakukan kesalahan. Master di Alam
Manusia bagaikan berjalan di atas lapisan es yang tipis,
tidak berani sembarangan berbicara, tulisan artikel
juga harus di koreksi berulang kali, menghadapi suatu
hal juga harus direnungkan berulang kali, terus
dipikirkan berulang-ulang, mengetahui sebab dan

mengerti akibatnya.

“Orang yang tersadarkan senantiasa
menggunakan kebijaksanaan dalam sehari-hari, orang
yang tersesat tidak bisa melihat Buddha meskipun
berada di hadapan-Nya.” Orang yang tersadarkan,
segala sesuatu yang ia hadapi setiap hari adalah
fenomena yang pada dasarnya “tidak dilahirkan” ,
karena tidak dilahirkan, maka tidak ada penderitaan.

Segala sesuatu yang dilakukan oleh orang yang
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tersadarkan, harus dipahami sebagai tidak dilahirkan
(tidak muncul), menembus seluruh kekosongan,
menyebar ke seluruh Alam Dharma, tanpa batasan
apapun. Contoh sederhana: Apa yang disebut tidak
ada batas? Kehidupan yang tak berujung sama dengan
tidak memiliki batas, hari ini saya melakukan perbuatan
baik, melakukan jasa kebajikan, seberapa banyak jasa
kebajikan yang bersedia kamu lakukan, maka dapat
dilakukan, bukankah berarti tidak ada batasnya?
Selanjutnya membahas tentang “Orang yang tersesat
tidak bisa melihat Buddha meskipun berada di
hadapan-Nya” , yakni orang yang tersesat dan
bertolak belakang dengan kebenaran, orang yang
tersesat namun tidak tahu jalan untuk kembali, ketika
la menghadapi suatu keadaan, maka akan menjauhi
dari Buddha dan Bodhisattva. Sebagai contoh, kita
baru saja memohon kepada Bodhisattva disini “Saya

akan sungguh-sungguh melafalkan paritta dan
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membina diri” , namun begitu melihat uang, langsung
melupakan Bodhisattva. “Saya akan mulai bersumpah,
apa yang dikatakan oleh Master sangat masuk akal,
tidak boleh konsumsi yang hidup” , tapi begitu masuk
ke restoran prasmanan, melihat begitu banyak
makanan, matanya langsung terpaku pada semua itu
(menghadapi godaan). Saat itu juga, dia langsung
terpisah  dari  Buddha, langsung melupakan
Bodhisattva, artinya Bodhisattva sudah tidak
bersamamu lagi. Langsung bersiap-siap makan lahap,
setelah makan kali ini, kedepannya saya juga boleh
tidak makan lagi. Saat menghadapi keadaan (godaan),

dia tidak sanggup menahannya.

Segala sesuatu di dunia ini, semua materi, adalah
sesuatu yang bisa membuat orang bahagia maupun

sedih. Namun, semua kebahagiaan dan kesedihan itu
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hanyalah kosong belaka. Segala perasaan di dunia ini
bagaikan sebuah jaring. Hubungan perasaan manusia
seperti jaring, hubungan perasaan antara ayah dan ibu,
antara suami istri, anak, juga antara teman sekelas,
sahabat, guru, bahkan termasuk perasaan antara
Master dengan kalian, sama seperti sebuah jaring. Dan
kita sendirilah yang menenun jaring ini. Setiap hari kita
sedang menenun jaring asmara ini. Apa arti jaring?
Jaring adalah sesuatu yang membelenggu diri kita,
karena setelah terperangkap dalam jaring ini, kita akan
merasakan suka dan duka karenanya. Jaring yang kita
tenun sendiri pada akhirnya justru membuat kita sedih,
bukankah begitu? Bukankah saat kalian jatuh cinta,
kalian sedang menenun jaring ini? Dan ketika akhirnya
bertengkar hingga pisah, bukankah itu seperti
merobek hati diri sendiri? Bukankah itu sama saja
dengan menciptakan kesedihan untuk diri sendiri?

Kalian harus tahu bahwa cinta, persahabatan, kasih
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antara saudara, kasih orang tua, kasih antara ibu dan
anak, semua bentuk perasaan ini, selama memiliki
nidana (jodoh sebab dan akibat), pasti akan saling
bertemu. Apakah kalian kemarin sudah melihat blog
Master? Di internet, begitu banyak orang-orang di
kehidupan masa lampau yang ditemukan kembali
mukanya di kehidupan sekarang oleh kekuatan
supernatural, kalian lihat saja, maka akan tahu,
semuanya berada dalam satu sistem dan tidak bisa
lepas dari jaring ini. Utang kehidupan lalu akan
berlanjut di kehidupan ini, bisakah kamu melarikan diri
darinya? Oleh sebab itu, selama jaring ini bertemu
dengan perasaanmu, itu pasti karena daya tarik dari
kekuatan karma. Daya tarik kekuatan karma berarti
ketika kamu berbuat dosa, maka kekuatan karmamu
akan menarik semuanya untuk berkumpul bersama.
Mengerti? Mengapa bisa ada hubungan karma?

Mengapa bisa ada jodoh seperti ini? Lagipula ini
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adalah jodoh yang diciptakan oleh karmamu sendiri,
akibat dari keterikatan dan balasan yang saling
membelit selama banyak kehidupan. Contoh
sederhana: di dunia ini, mengapa kamu bisa
bertengkar dengan tetanggamu? Karena di masa lalu
kalian terus-menerus terlibat dalam perselisihan kecil
yang tak ada habisnya, seperti menaruh sepatu di
depan pintu rumah orang lain, meletakkan sapu atau
barang kotor di depan pintu mereka, dan Ilain
sebagainya. Justru karena hal-hal kecil yang berbelit
inilah  menyebabkan hubungan kalian sekarang
menjadi semakin buruk. Jadi, kehidupan kalian
sekarang ini ibarat mengulang kembali cerita dari
kehidupan sebelumnya, seperti menonton film yang
diputar ulang. Hanya saja tokoh-tokohnya yang
berganti, sebenarnya ceritanya tetap sama. Cobalah
lihat cerita asmara dalam film-film tahun 1950-an,

tidak jauh berbeda dengan sekarang. Hanya saja film-
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film tahun 1950-an belum ada ponsel atau komputer.
Hanya saja di tahun 1950-an tokohnya adalah dia,
tahun 1980-an adalah dia, tidak banyak berubah.
Selamanya hidup dan mati terus berputar, berulang-
ulang. Coba lihat hubungan mertua dan menantu yang
berantakan selama puluhan tahun, apakah sampai
sekarang bisa beres? Hubungan mertua dan menantu
masih tetap tidak baik. Coba lihat film-film lama seperti
'‘Raise the Red Lantern' (XKLL T4Em4E — da hong
deng long gao gao qua), ‘Musim Semi Keluarga (ZX
&k —jia chun qiu), ‘'Mimpi di Paviliun Merah'  (£11%
% — hong lou meng)... Perselisihan keluarga yang itu-
itu saja, bukankah sampai sekarang masih tetap begitu?
Kamu mungkin bahkan tidak tahu peran apa yang
kamu mainkan di ‘'Mimpi di Paviliun Merah’ waktu
itu, dan hari ini kamu hanya ganti tokoh saja,
masalahnya tetap sama. Kalian sekarang berbuat dosa

di kehidupan ini, ini adalah jodoh karma, dan jodoh
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karma ini masih terus berlanjut. Apakah kalian
mengerti? Jika pada kehidupan sebelumnya kalian
hidup di dua negara yang berbeda, Master
memberitahu kalian bahwa pada kehidupan sekarang
kalian pasti tidak akan hidup di negara yang sama. Jadi
banyak orang berpikir, saya lahir di China pada
kehidupan ini, apakah saya akan lahir di tempat lain
pada kehidupan berikutnya? Tidak. Pada kehidupan
berikutnya kalian tidak akan bertemu lagi, semua ini
ada jodoh dan karmanya. Tidak peduli hubungan
asmara antar siapa dengan siapa diantara kalian,
semuanya adalah kelanjutan dari hubungan asmara di
kehidupan sebelumnya, dan kalian tidak dapat melihat
hubungan asmara di kehidupan lalu, sebenarnya
adalah kelanjutan dari hubungan asmara dan daya
tarik dari jodoh karma. Jika kalian tahu bahwa nanti
kalian akan bertengkar, berkelahi, atau berkonflik,

kalian harus menerimanya, karena kalian sudah
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mengikuti jalan karma ini. Lagipula, orang yang bukan
dari negara yang sama pasti tidak akan lahir bersama
dan pasti tidak akan memiliki hubungan asmara. Jadi
kalian yang bisa bersama hari ini adalah karena jodoh
dan karma. Oleh karena itu, Buddha dan Bodhisattva
mengajarkan kita untuk menghargai jodoh dan karma.

Baiklah, sampai di sini dulu hari ini.
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xué fo rén jiu y

ao kai wu
"a“'&ﬁ)&ﬁ)ﬁ%ﬁtﬁ

yu rén zhi kong  zhi you shéng zhi  jiu shi ya mei de rén

BARZ, WE £ H AERHKBA

zhi zhuo kong de dong xi zhi zhuo you shéng ming de dong xi

mE Z2WRABWEFT £ B KR A

zhe ju hua ting de dong ma  ming ming zhe ge dong xi shi kdng
XEEFEE B B B XITFKR AR
de  yu chun de rén yi wéi zhe ge dong xi shi zhén de bi
N, BEHNAUAXDST RABEZ BE B, B
fang shué  wo jin tian zhi zhuo gian le shi ji shang gian lai
o, BS XA F %R 7, £ £ #H XK

gian qu dou shi kong de  wo yi ding yao zhua gian  na ni zhe

B XEBE TN B—E E M %, BMRX
ge rén jiu shi zhi zhué kong de hén dud pian zi pian rén jia
TAMERN BT W R ZH®BFRER AX
liang san wan  dang shi jué de shu mu da de bu dé liao déng
M =h SHEHEBEBHEBXERET, F
dao ta pian wan le zhi hou zai guo ji shi nian xiang xiang

Ak <Rk BEJL+ & 8 &,

zao jiu bei ta chi guang yong guang  jié xia lai ta hui géi rén jia

BR#fbizc 6 B X, EFTRMEEE AR
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

pian guang  zhe dou shi kong de dong «xi sud yi mi huo dian

I 26, X#ER = B K A ﬁﬁl«,{ﬂff& Hil
dao de rén jiao zhi kong  jiu shi zhi zhu6 zhe xié kong you de

BRAMKH =, RHA F XE = N

dong xi da jia ting de dong ma  zhi you shéng zh| jiu shi
— s
/?\ ﬁo k 3/.’{ DFI' 1 TE ug? j:}:ll ﬁ SE Il'tll /?j[; ZEE
zhi zhué you shéng ming de dong xi you shéng ming de dong
mE B £ s KRB B £ @6 K
xi shi shén me ai you wo yi ding yao dui ba ba ma ma
AR T 4?7 "Y, Z— T ENESESH B
zen me yang ba ba ma ma ta men shi you shéng ming de

E4A ", BEEBMBMNRE £ 4 HY,

shéng ming zong gui hui lid shi de  shéng ming zdng gui hui méi

£ @ B2 PIERKxN £ @ B A& R

you de ai ya wo de hai zi bu de liao a you Xié rén
B, "KW BRNZFAETH " BEA
ren wéi ér zi jiu shi zi ji de mlng jiu qu zhi zhuo zhé xié you
N RILFHEHB EEI’J o, AR F XEF
shéng ming de dong xi déng dao ta shéng ming jié shu le zi
& N ERA F EME ERTHE
ji jiu shén me dou mei Ie zhe jiu jiao mi rén mi huo

o+ 4 #8; X B X A — — K R

dian ddo de rén  déng dao ta n3 yi tian ydu ni péng you le

B BRA FEMBMEB—-—XBLHBE KT
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

huo jie hin you lao po le ta you ké néng bu i ni zhe ge

RERBEET, ﬂi%% E_J BE AEMRX A
i hou

ni zhi zhué ban tian shi yi chang kong  yin wei

i3, 1/J\#L%EI£9E,EE§EZEE m =, B A

ni zhi zhu6 de shi kong de dong «xi yi zhi kong  nao zhong

R &2 MR =W R . —H =, W F

chan shéng kong zhi  nao zi jiu bu ling le

}_\‘_Z QE ?i l-il'-g: H@%EIL‘}EZ:ETO

gang cai shud yu rén zhi kdong  zhi you shéng zhi

Ml 7 " "BAR =, BB £ F",
jié xia qu jiang zhi rén  jiu shi you zhi hui de rén  zhi rén jian
BETEHEA BEBEEENA. AN
xing  lido xiang ling tong  jiu shi you zhi hui de rén jian dao zi

E, 7T H R B. AIRBEEE=ENANZE
ji de bén xing  ma shang jiu xiang tong le  yin wei ni zhi yao
CHA M, 5 L8 BT BARRE
you zhi hui ni de bén xing jiu néng kai wu  shén me jiao ling
BEE XM e FE 4 R

tong ling jiu shi ling gan  you ling gan ma shang jiu xiang tong
B? RAERER B B R B 8 B

I

le ¢ zhe jian shi ging ying gai zhe yang zuo

T, O "E XHEER, BN ZX F M
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ta you ling gan  xiang xiang ba ba ma ma ba zi ji céng xiao

fitd R X, B & “’\!HZIE_';TEQE', M

yang dao zhé me da  xian zai rén ne  bu shi kong de ma bi

FREAXAaXK BEAR A2 T HWE? I

rd ni xian zai ba ér zi zhé me nong na me nong a deng dao
MR MW ERBILFXA FBA F W, F 3
hai zi da qi lai ta men hai xiang de qi zhe xié shi gqing ma

ZFREXR il B SEXEE B B?

ér ni wei ta men ki guo dud shao  rd gud ni zai fu yang

miR Afe 1 RIT £ D72 W RIREE 5 111’,

men zhang da shi bu dang xin rd guo méi you xué fo de
] kkﬁj‘?’%l&\(&ﬂ%;ﬁﬁ—?‘-%ﬂ’ﬂ
hua shud bu ding ni na yi tian wei t& men you chou chéng
m), W ATEMRB— X BN R B
jing shén bing ta men da qi lai hai yao xiao ni wO ma ma

B m, il KEXEE XFR: BB
shi jing shén bing wo I dou bu i ta nan dao guo qu méi
=R M m, RKEHHLABRWL H E I XIR
you zhe zhong shi ging ma  ba ba ma ma wei le rang hai zi qu

BEX M ERELEB 88EEE AT I ZFEX

di sht  zi ji qu la la ji ché jiu shi cdi na zhdng jian la ji

ZH, BECEALRFE, ME2HRP # Li_Li&

de che jié guo bé ba ma ma huan le dian gian dao xue xiao i

WE ZSRETEEBE R T K ix 8 FKRE
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

qu kan hai zi hai zi qué shud zhe shi wd men gé bi de lin ju
BT EHEFH B XEERMNRBENIDE
zhé bu shi zhi kong ma ni men na yi tian néng gou xiang
XAZ2 "HlzE" B2 FAO0B—X & % &
xiang ming bai a hai zai yu chi  chui nid  shué huang zhe

BB AW £EFRM WF B W X

xié dou shi kong de dong xi a you shén me yong a

RN R AN B + 24 B W

gan hui bian zheé kdu pi  da zhi ti lido xin tai  bian zhé jiu

TEMEOR KEKRTO%E i W

shi bian lun de rén ni you gian zhong zhi hui ni qu gén rén
EMIEHOA B8 F M & REXR A
jia bian lun ni de zui ba chd lai dou shi pi ruan de ni zai
XL MNEBEHXRBERE XN B

you dud shao Ii you ni yé shu yu jiao bian ni bu rd rén jia

B LEH REEBETR i, MAWAR

bu jiang hua i rd ai ya  bushiwo a wO gao su ni
A v E, B, I, AREW, IS FR
a zhe ge shi qing hao le hao le  bu yao jiang
B, XAFFE ... L, "YW TW®HT, AE H
le rén jia yi ju hua jiu ba ni de gé xing quan bu mé zhao

T", AR—GEREMFRBITE £ BE B
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

le ga| zen me yang chéng fa ni jiu zén me yang chéng fa ni

T, mEA R & GMBRBE A FE & TR

ni gén lao ban shud lao ban  wo bu shi zhe ge yi si  wo
1/J\EE%¢& w, "ER, BAZXITER
zhe ge rén ni jiu jiang hao le ni yi wéi zi ji you

XA LR T T, MULABCEE
gian zhong zhi hui  jiang dao hou lai jiu shi yi gian bu zhi  ni
+ M 8F B BEXRME— %k ~AE. R
qu kan kan shi fu wan shang gén zhe xié nian ging rén kai shi  wo

ZEENRK £ RXEF B AFT® K

jiang ta men  ta men dou shi san ge zi dui bu qi suo

Wl i BE=1"F "WFA&E" . A7

yi da zhi de rén ti lido xin tai  jiu shi you da zhi hui de rén shi

UIKXKERNABRT LS BEZEEREENAR

néng gou ti hui liao I yi ge rén de xin tai de rd guo

B 18 1K = Tﬁ’q’:’_—/P)\EI’\JIUUEI’J IS

woO néng zhi dao ni xin i xiang shén me  jiu shudé ming wo néng

B oBE MMEMRLOCE B 4, 5 & A & 8

gou liao jie ni xin li de tai du na jiu shi da zhi hui de rén

% 7THRIRLVDENSE, BHEXE ZAN A

rd gud wo jin tian jiang ch zhe ji ju hua  wo jiu zhi dao ni xin

QD%&/\ HoE X JLEE, R E RO
li zai xiang shén me  na jiu jiao ti wu lido wu ni xin li de

BEE 8 24 BHMUEE TEROER
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhuang tai  jin tian ni shi yi ge qgi liang féi chang xiao de rén

W & SKBER2—TREFHE MUA,

wo zhe ju hua jiang cha lai wo hui zhi dao ni yi ding hui shéng qi

X EE I HRBEAMER—E & £ S
rd guo yao qi ni de hua  wo jiu jiang zhe ju hua zhe jiu

J
s

1R R B SR GE, R XA E, X
N

shi wo lido jié ni de xin tai  jié xia lai jiu déng zhe ni zai jia i
EE THBIANLE BETXRM F EMRERE

suo yi ni qu kan  zai jia Ii chao jia rd guo

q b
4 ’_ﬂFj FrIAiREER, ExE W 28, R

yi geé lao gong hén yin de huo yi ge lao po hén yin de hua ta
— 12 2 RBEN®—1TZE2RBEOE, B

zai bian shang shudé yi ju hua ni zai bian shang tiao zhe chao

T8 £ W —89E, EEZ £ BBE D
le ban tian  ta you zai bian shang nong yi ju hua ni ji_?'_ (E
TH¥F X, X#ESL £ F—9F, RET

lai zai tiao yi gé xiao shi ~ ni ma de cha bu duo ta zai nong

kBB —TNE BRENEARZ, H

yi ju hua ni youma yi ge xiao shi ta néng qgi si ni  yin

— &, RX 5=/, fit 88 5 IEAR,

wei ta lido jié ni de xin tai a dang ran wO gang cai ju de li

AT BIRNOESH., J AR K FTF5EH0

zi shi fan mian de rd guo wo shud Shl you zhi hui de rén

FRER @ B, QD%&LEE =8 EHEHA,
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memaafkan

jiang zhe ju hua  wo jiu zhi dao dui fang shi shén me yang de xin

X E, BMAMEXY 7R+ 4 & 0O

tai  xin li dao di xiang de shén me tai du  jiao zhi wua xin tai

. LEERKENNMAH ATE MHAMELE

pu sa jian wu si kong st shi hao xiang  gan jué de vyi
=FElWE =, BER ¥ 1% S
Si jiu shi shuo pu sa kan dao suo you de dong xi hao xiang

B. R R EFEE BN R AR 15.‘&

e suod you de zhi dao pu sa de yan jing i

i gd wu
BREE TR MEBENYRIZTFNREBEER
h

dou shi kong de rén jia géi wo qgian le ha ha kong
HE TN ARBEK KR T, "lBE =
de rén jia géi wo chidong xi le  chiwan le you shi kong
", ARBEE RAT, ZxTXE ST

|
ming tian hai yao c sheng bing de shi hou shuo ai ya

de
B, BB XEElZ. £ &m O " "I,

zhe ge rén shéng bing le guo liang tian hao le  zhe ge rén

XN & BT, T XEFT, XA
you méi shi le pu sa néng kan de yuan néng ba wu zhi kan

XRET. EFE 8 BB iz, TE'—T@EEE
tou bi rd dao y| yuan |Ii kan dao yi ge rén kuai si

E, WA ER EEFEE—TA H&ﬁET !l[I
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

guo shi pd sa qu kan shi bd hui nan guo a hao hao xid
EEFEERAZE Y, "W, T HFIK
Xi yin wei pL’J sa zhi dao ni jiu shi si le yé shi zan shi si
B, BREFNME RN T BE S I,
ni xia ci you yao tou yi ge xiao hai zi cha lai  zhe jiu shi lun

MIAFRNER—TNZFHRK XHER
hui you shén me X1 qi de jiu gén shéng bing yi yang shéng

BE + 2%TH. IR £ B — &, =

bing zht hou guo liang tian you hao le fa gao shao bu gén si
mZEd WM XRXNTFT. &5 BRAR®E
guo yi yang a shao dao hin mi le jié xia lai you xing guo lai

g — & W, K 2 EXKTETFTRNE I X
le  jiu xiang you chong xin téu tai le

T, B X B firRkY

pl’J sa chu wu si zhéo shéng wén pa jing mei xin ]
SrErMYE R, F BMBE KO "
zhao jiu shi zhao guo  kan guo  kan dao jiu shi zhao jian
BT mER I Y, EEHME B W,
shéng wén pa jing mei xin shéng wén shi shéng wén
"E BRE®KRLOT, "F B" R F B
dao  yuan jué dao  yé jiu shi shudé ni jiu suan tudé li le liu

E. & ® &, mﬁ')u R B RBET
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dao lUun hui  shéng wén dao  yuan jué dao de pu sa dou pa kao

B ® B F BE ZTERNSFEHMHEHE
zhe jing jie lai mei zhe f6 xin zuo hén dud shi ging  tai ké pa le
ERAKRKKEHERLMRZEFERB. KHIMBT,
dao le tian shang zhe me gao wei zhi de pu sa men dou pa zuo
HT7TX £E X242 NMNERNEFE ] &8 M®

cud shi ging  shi fu zai rén jian ra G bé bing a  jidng hua bu

HERB., MRXKEABWESE KW, H &AL

gan luan jiang  yi pian wén zhang de zi gai le you gai i jian
RS ==

A i, — B X BE NFHT XY —H&

shi ging s1 le you SI xiang le you xiang  zhi yin lido gud a

% h% IU\T R Iy ZI:E\ T R ZI:E ' %D T % I]Bﬁ.[o

wu zhé ri yong wd shéng  mi rén jian gian gé fé6  kai wu
EEHAB L £, AW B BHE. F1E

de rén me| r suo jié chu de  dou shi méi you shéng chéng huo

WMAESHMEMIN BIERE £ K

shéng chid de wu zhi  méi you shéng jiu shi méi you shou  kai
£ HHYME ’EB £ ME R 2. FF
wu de rén zuo de suod you shi ging  yao jué de méi you shéng chi
FERNABMBNRBEEZTRE, EXBIRE £ WH,

jin x0 kéng  bian fa jie  méi you xian zhi  ju ge jian dan i

RE =, BZEZH%, REBERH. 2408 827
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zi shén me jiao méi you xian zhi  shéng ming méi you zhdong
F: a2 RxBEBRH? £ 3 RE &
ji jiu déng yu méi you xian zhi a woO jin tian zuo shan shi le

it & TRERHW HSXMEZFT,

Zuo gong de le ni yuan yi zuo dud shao gong de jiu ké yi

M InET MEEMEZ D IDE HAIU

zuo dud shao  na ni shi bu shi méi you xian zhi le  jié xia lai
Wz b, BREREAZERXBRHT ETX
jiang mi rén jian qgian gé f6 jiu shi mi huo dian dao de
H O O"EAWN B RS, MEEXR B G

bu zhi fan de rén  ta jian dao jing jie ta jiu gén fé

. Jiﬁ_”f'%[l BREA, fit W B R R R 5

pu sa gé kai le bi fang shué wo men gang gang zai zhe Ii qid

=B B%FT b 5w A1 K K E X B K
pu yao hao hao nian jing xia xin dan shi yi kan dao

, "
=EFE "RKEZEwW g0, BEE2—F 3
ma

gian le shang jiu ba pu sa wang ji le woO yao kai shi
%E TI D_] Elj[lTE _? (W 1670 ”ﬁgﬁyé
fa shi le tai zhang jiang de tai you dao i le bu néng chi
KRET a K HEBXEBEHET, £ 8k
hué de dong xi yi jin zi zhu can  yi kan zhe me dud
im 15 H“-EUB]" —HHBEE —FBXAZF

dong xi  yan jing kan jian jing jie le ta ma shang jiu gé fo

A RBEEBEBUWLSRRT 5 £ HEREGH
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ma shang jiu ba pu sa wang ji_le  jiu shi pu sa bu zai ni shén

5 F MEEFE S ST MESFAEMR B

shang le ma shang jiu zhun bei kuang chi le  chi wan zhe vyi

T 5 L@ ES X Y 2w X—

dun wo yi hou zai bu chi yé ké yi  jian dao jing jie ta ao bu

mBEBUEBAZBITLL W 2 EFRMEKR

zhu le

x 7.

shi shang de yi gié wu zhi dou shi rang rén huan xi rang rén
H EW—U¥YWERAZILAXEIL A

béi shang de ér zhe yi qie béi shang hé huan xi doéu shi kong

AN MX—YE M MXEHBR

de  shi jie shang de qing you ru yi zhang wang rén de gan

By, R £ BB LW — 58k KW, AB R

ging jiu xiang yi zhang wang yi yang ba ba ma ma de gan qing

B B&— K WM —H&F, BEBENRIE.

fu g1 de gan ging hai zi de gan ging déng déng  tong xue
XKENRB. BFHNRER B F F, B F.

péng you lao shi  jiu bao kuo shi fu gén ni men de gan ging

B k. 2, B8 &/ ITR EE A1 R B,

JIU you ra vi zhang wang yi yang sh| wo men zi ji zai blan zh|
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zhe zhang wang a wO men meéi tian dou zai bian zhi zhe zhang
X K MWW, ¥ 2 XBERRAX K
ging wang  wang shi shén me yl si wang jiu shi ba zi

B MW, WMEH 4 U\,L,\IIIH E)ExeTEEE',

tao zhu  yin wei zhe zhang wang ba ni tao zhu zhi hou  ta jiu

ERX BAX 5k W EBREEZRFE, EM
hui rang wo men kuai le rang wo men you shang wo men zi ji
SULEBEMNDRRILEHEMDM HBH. MBS
bian zh1 de zhe zhang wang zui hou rang wo men zi ji you shang
AN X 5K MW &F iExRMESM B,
bd shi ma ni men tan Iian éi de shi hou bu shi zai bian zhi zhe

ARIE? (RAM KTENHERARE R AKX

zhang wang ma tén dao zw hou chao fan le bu shi zai si po zi

i W BB XBER W TITARENKE

ji de xin ma  bu shi zai zhi zao zi ji de you shang ma ni

cCHLE? AREEFHEBCSHN M B B? (R
men zhi dao ai qing you ging xiong di qing fu mu qing
MATmEZR. KB. BB XIE.
mu ni gqing mU zi qing sud ydu de yi gié de gan qing  zhi
BZfB. BFB MBN—UUHNEB, R
yao shi you yin yuan de yi ding hui xiang yu ni men zud tian

EEREERZBN—E S B B ] KX

kan le shi fu de b6 ke le ma  wang shang na me dud gian shi

ETMXNEETHE? W £ BBAZ @t

BHFF 6-36 P. 32 - 36



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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de rén bei té yi gong néng zhao chl lai jin shéng de lian ni
MARSSE I 8 % HkS £ IR, R
men kan yi kan jiu zhi dao le quan shi zai yi ge xi tong |i
ME—&FBHMAMET =EE2EE—TR & B
mian tao bu cha zhe zhang wang de  shang bei zi gian de zhe bei
HORAEHX 58k M BN, £ EFRXRBNXIE
Zi xu xia qu  tao de diao ma  sud yi zhi yao zhé zhang
¥9|_ X ®E B B? FLURE X K

wang hé ni de gan ging xiang yu bi dmg shi ye i gan zhao

M MM B H B wE WO B,

li gan zhao  jiu shi ni zuo nie de shi hou ni de ye Ii jiu

ye
WHn R B, 2R IFENN I 1/J\EI’JleJE')|:
hui gan zhao  jiu hui ba ta men fang zai yi qi ming bai le
R B8, MmN RE—8 B BT
ma  wei shén me hui you ye yuan  wei shén me hui you zhe ge
B? AtH a8k %? A+ 228 XD
yuan fen  ér qié zhé shi ni zi ji zao chiu lai de yé de yuan fen
Z 2? MB X 1R E El = HERBOWH & 7,
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guo qu ni men yi zhi chang qi wéi dian xiao shi jid chan bu xia
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ba xié zi fang zai rén jia mén kou ba sao zhou zang de dong
BEFREAXRD O BAF. EBN R
xi fang zai rén jia mén kou déng déng  jiu shi zhe xié jia chan
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M-8, RE2 ¥ R 7TAYW HXE
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Ii na zhong gan ging gu shi  hé xian zai mei shén me cha bié de
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zai bu shi hai zai gago ma  ni dou bu zhi dao ké néng dang shi ni
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